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ДОРОГІ ДЕВ’ЯТИКЛАСНИКИ!

Вивчення української літератури в дев’ятому класі має свої особливості. Ми споді
ваємося, що ви читатимете всі запропоновані чинною шкільною програмою твори в 
повному обсязі, а не у скороченому варіанті, щоб відчувати всю красу літературного 
тексту. Нагадуємо, що більшість класичних художніх текстів, які пропонує програма 
для 9 класу, є у вашій шкільній, міській чи сільській бібліо теках, а також в Інтернеті.

Процес читання подібний до процесу спілкування: це своєрідний діалог між вами 
й автором. Ви краще зрозумієте навчальний матеріал за допомогою рубрики «Діалог 
із текстом».

Відповідаючи на запитання цієї рубрики, ви перевірите, чи належно засвоїли за
пропонований навчальною програмою матеріал, щоб реалізувати свої літературо
знавчі здібності на уроках.

Осягнути зв’язок між літературними творами допоможе рубрика «Діалоги тек-
стів». Крім того, вона спонукатиме пригадати вивчене з інших предметів, зокрема іс
торії, зарубіжної літератури.

Щоб відповісти на ці запитання, треба поміркувати, як різні письменники ін
терпретують схожі теми, образи, чому звертаються до відповідних проблем і які 
шляхи їх розв’язання пропонують.

Також у нашій навчальній книзі для вашої роботи запропоновано таблиці. Уваж
но заповнюючи їх, ви зможете систематизувати свої знання, глибше засвоїти на
вчальний матеріал. 

Рубрика «Мистецькі діалоги» вчитиме розуміти інші види мистецтва. Ви уважно, 
крок за кроком, «читатимете» картини, порівнюватимете їх із вивченими літератур
ними творами, збагнете, що між ними спільного і як вони впливають на людину.

Ми усвідомлюємо, що ви виросли й змужніли, а тому здатні осилити значно 
складніші завдання, ніж рік чи два тому. Зросла ваша самостійність, творча актив
ність, уміння зіставляти, порівнювати, аналізувати й робити висновки, тому вважає

 	 Діалоги	текстів	
 •  Пригадайте балади, які ви вивчали на уроках зарубіжної літератури. Назвіть ознаки, які єднають їх 

з українськими народними баладами.

 	 Мистецькі	діалоги	
 1  Розгляньте картину українського художника Опанаса Сластіона (1855–1933) «Проводи на Січ». До 

яких народних балад вона може бути ілюстрацією? Який настрій панує на цій картині? Які художні 
засоби використав митець, щоб  передати цей настрій?

 	 Діалог	із	текстом	
 1  Прокоментуйте думку Василя Яременка про роль і місце Григорія Сковороди в українському  

літературному процесі тих часів та історії в цілому.

 2  Що ви довідалися про місце народження, родовід і початкову освіту Г. Сковороди? У якому віці про
явилися його непересічні здібності: унікальна пам’ять, бажання вчитися, талант співака й музиканта? 

 3  Скориставшись додатковою літературою, підготуйте доповідь про КиєвоМогилянську академію 
тієї епохи, коли в стінах цього закладу навчався Г. Сковорода.

Так позначено 
завдання для 
самостійної 
роботи
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мо за потрібне знайомити вас із найцікавішими уривками зі статей відомих україн
ських літературознавців як минулого, так і теперішнього часів (рубрика «Діалог із 
науковцем»): Івана Франка, Миколи Зерова, Сергія Єфремова, Івана Дзюби, Юрія Ба
рабаша, Євгена Сверстюка, Євгена Нахліка та багатьох інших. Читайте їх уважно й 
робіть самостійні висновки. 

Водночас подаватимемо різні, навіть протилежні думки літературознавців про 
окремий художній твір, його проблематику чи оцінку героїв. Ви отримаєте нагоду 
зрозуміти, що література й мистецтво не терплять шаблонних висновків, а літературо
знавча й емоційноціннісні змістові лінії здатні не лише перетинатися, а й виявляти
ся мимобіжними й абсолютно автономними. Навіть негативний персонаж, якого 
письменникові вдалося створити високохудожнім, – така сама літературна цінність, 
як і взірцевий образхарактер чи образтип.  

«Літературознавчий словничок» допоможе пригадати визначення понять і кате
горій з теорії літератури. Водночас він доповнений визначеннями нових понять, літе
ратурознавчих категорій і художніх засобів, без яких не обійтися, аналізуючи тексти 
«Енеїди» Івана Котляревського, «Гайдамаків» Тараса Шевченка, «Чорної ради» Пан
телеймона Куліша.

Безперечно, далеко не все з навчального матеріалу даватиметься легко й просто. 
Шкільна програма час від часу пропонує складні теми, для належного розуміння 
яких доведеться працювати і гуртом, у парах чи індивідуально на уроці, і самостійно 
вдома або в бібліотеці з додатковою літературою або в Інтернеті, але ваші зусилля 
зав жди окупляться сторицею. Тож до праці, юне товариство! Попереду важливі від
криття, радість неповторних вражень, натхненна праця і щедрі здобутки.

 	 		Діалог		із	науковцем	

Іван Франко
ІЗ ЛЕКТУРИ НАШИХ ПРЕДКІВ ХІ в. 

(Уривок)

Збірник з 1076 р. не відзначається об’ємом. Се пергаментовий рукопис, зложений із 
276 карток малого формату, так що на одну сторону виходить 13 рядків, а в кожнім рядку 
ледве 16–18 букв. Рукопис не зберігся весь, бо всередині бракує деяких карток… 

 1  Проаналізуйте особливості жанру притчі на основі такого тексту з «Ізборника Святослава», що їх 
переклав і ввів у свою статтю як ілюстративний матеріал Іван Франко.
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7ВСТУП

ВСТУП

Вам відомо, що художня література – це особ
ливий вид мистецтва, що малює дійсність словом, 
а художній твір – мистецьке явище, яке допомагає 
нам пізнавати самих себе і світ, що нас оточує. 
Ви знаєте, що письменник – це творець сюжетів 
та образів, нового ірреального (уявного) світу, 
легко можете перелічити функції художньої  
літератури, пояснити, що означають літературознавчі терміни «ліричний герой», 
«прототип», «літературний персонаж», уловлюєте відмінності між епітетом,  
порівнянням, метафорою та образомсимволом, на доступному вам рівні можете 
зробити пообразний та сюжетнокомпозиційний аналіз художнього твору. Як на 
юний вік – це доволі солідний багаж знань та належні навички й уміння, які ви 
вдосконалюватимете й надалі.

Мистецтво має вселюдське й національне значення. Літературні категорії  
високого, піднесеного, прекрасного (естетичного) роблять читачів свідомими й 
тонкими поціновувачами взірців для наслідування, які людська цивілізація  
виробляла тисячоліттями. Саме література найефективніше допомагає людині 
національно самоідентифікуватися, відчути нерозривний зв’язок зі своїм родом і 
народом, його славним минулим і складним теперішнім, збагатитися історичною 
пам’яттю, почуватися в суспіль ному контексті1, 
тобто в численних стосунках із іншими людьми, 
з нинішньою історичною добою, політичними 
подіями, громадською думкою. Літературні тво
ри також існують у середовищі інших художніх 
текстів і шедеврів багатьох видів мистецтва, 
адже різні митці порушують одні й ті самі акту
альні проблеми, художники ілюструють літера
турні твори, композитори пишуть музику до ві
ршів, і ті стають піснями, а письменники через 
учинки й помисли літературних персонажів нена в’яз  ливо пропонують читачам 
свою версію розв’язання наболілих життєвих вузлів. 

Важливою особливістю художнього твору є те, що через його текст ведеться 
вічний діалог автора і читачів. Роздумуючи над змістом, аналізуючи образи, ко
жен читач завжди стає своєрідним спів автором твору. Але якщо читача можна 
вважати уявним співавтором, то завжди правомірно виникає питання: чи варто 
ставати співавтором будьякого автора будьякої книги?

Книги виховують, збагачують нас чи призво
дять до того, що починаємо наслідувати далеко 
не найкращих літературних персонажів. Тож 
прискіпливо ставтеся до того, що читаєте, і ви
бирайте для себе вишукане й елегантне книж
кове оточення.

1 Контекст – те, що розглядається як ціле, 
основа, ґрунт; тут: на тлі історії та мистецтва,  
у поєднанні з історичною епохою та відповід-
ними уявленнями часу про пре красне, високе.

«Кожен художній твір належить 
своєму часу, своєму народові, своєму 
середовищу». 

Німецький філософ  
Георг Гегель (1770–1831) 

«Автор пише тільки половину книги. 
Другу половину пише читач». 

Англійський письменник  
Джозеф Конрад (1857–1924) 

«Серед книг, як серед людей, можна 
потрапити в погане товариство». 

Французький філософ  
Клод Адріан Гельвецій (1715–1771) 
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Мистецтво залежить від розвитку людства. У літературі, як у дзеркалі, відо
бражаються естетичні цінності, події, герої кожної історичної доби.

Кожен із цих періодів містить свої структурні частини. Так, на 40–60ті рр. 
XIX ст. припадає так званий шевченківський період, за ним слідує доба 70–90х рр. 
XIX ст.

Письменник у творах увіковічнює насамперед свій народ, власну епоху, виво
дить безстрашних героїв, які стають взірцями для наслідування. Через відразливі 
образи митець таврує зло. Пригадайте персонажів української та зарубіжної літе
ратури. Минуть роки, а у вашій уяві не потьмяніють прекрасні образи маленького 
Климка з однойменної повісті Григора Тютюнника чи полоненого німецького 
солдата з новели Любові Пономаренко «Гер переможений». У той же час згадка 
про ледачого Павлуся з оповідання Олекси Стороженка «Скарб» чи скупого Гера
сима Калитки з комедії «Сто тисяч» Івана КарпенкаКарого завжди викликатиме 

у вас іронічну посмішку чи й відверту зневагу. Життєвий 
досвід вам ненав’язливо підкаже, що й сьогодні є люди, які 
подібні до славних героїв або до одіозних1 персонажів ху
дожніх творів. 

Пам’ятайте, що письменник не фотограф життя, а його 
художник. Митець прагне не скопіювати, а узагальнити й 

увиразнити, підкреслити найважливіше. Другорядне й несуттєве залишається 
поза художнім твором.

Мистецькі тексти формуються за особливими законами.
Закон стиснутого або сповільненого часу. Про події, що відбувалися роками, 

письменник може сказати одним коротеньким реченням, а розповідь про окре
мий учинок героя, який потребує детального опису, може зайняти кілька сторі
нок. Пригадайте епізод із повісті М. Коцюбинського «Дорогою ціною», коли гине 
Соломія. За обсягом опис відчайдушної боротьби сміливої жінки за своє життя у 
водах Дунаю займає цілу сторінку, а про опис поневірянь ув’язненого Остапа, які 
тривали щонайменше чверть століття, сказано лише одним реченням: «Чимало 
води утекло в Дунаї з того часу». 

Закон функціонування вимислу й домислу. Літературний текст викликає дові
ру читачів, але він не тотожний реальному світу. Навіть в історичних і біографічних 
творах письменник лише частково використовує життєву правду. Образи князів, 
гетьманів, видатних осіб автор завжди своєрідно трансформує й осучаснює завдяки 
художньому домислу. Такі літературні герої обов’язково порушують проблеми, важ
ливі для нового часу, цікаві для розв’язання найактуальніших викликів нової доби. 
Часто письменник, намагаючись застерегти суспільство від негараздів або, навпаки, 
прагнучи створити зразки для наслідування, моделює вигадані ситуації, демонстру
ючи не історичну, а художню правду, яку ми сприймаємо як реальність. 

Етапи розвитку українського красного письменства:

 X Давня література (XI – перша половина XVIII ст.).
 X Нова українська література (друга половина ХVIІІ – початок XIX ст.).
 X Література другої половини XIX – початку XX ст.
 X Література XX – початку XXI ст.

 

1 Одіозний – той, який викликає 
негативне ставлення до себе; 
чия поведінка неприйнятна для 
інших, вартий осуду.
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Твори художньої літератури здатні завойовува
ти серця представників багатьох поколінь різних 
націй. Геніальні тексти, на думку відомого літера
турознавця Михайла Бахтіна, здатні з «малого» 
часу свого написання й публікації переростати у 
«великий» час, який стосується лише тих творів, 
які входять до скарбниці цілого людства. Інколи 
при житті автора художній твір, який згодом од
ноголосно буде визнаний геніальним, не має великого розголосу. Це означає, що 
своєю творчістю письменник значно випередив час. Саме такі національні гені
альні твори легко долають кордони й бентежать уми представників інших наро
дів, а спадщина митця стає скарбом і рідної нації, і всієї людської цивілізації. Так 
сталося з трагедіями англійського драматурга Вільяма Шекспіра, з творчістю 
українського поета ХХ ст. Василя Стуса (1938–1985). Щоб перерости «малий» і 
сягнути «великого» часу, твір повинен бути продуктом творчості генія, у книзі 
мусять порушуватися проблеми, які здатні вічно спонукати людей до самовдос
коналення. Саме такими художніми текстами для українців є вірші Тараса Шев
ченка.

 	 Діалог	із	текстом	
	 1	 	 Пригадайте, що ви знаєте про художню літературу. Які види мистецтва вам відомі? Чому художня 

література – особливий вид мистецтва, мистецтво над мистецтвами?

	 2	 	 Що ви можете сказати про особливості творчості письменника, який пише художній твір? Чому од-
ним подіям він відводить багато місця, хоча в часі вони тривають недовго, а іншим, навіть довго-
тривалим, –  дуже мало?

	 3	 	 Чому, на вашу думку, високохудожні твори переживають своїх авторів на цілі століття, стають на-
бутком усієї людської цивілізації? 

	 4	 	 Чим цікава думка М. Бахтіна про «малий» та «великий» час художнього твору? 

	 5	 	 Чому можна говорити про співавторство читача з письменником під час прочитання твору? 

	 6	 	 Виберіть цитату зі «Вступу» і поясніть письмово, як ви її розумієте.

	 7	 	 З якої причини кожен твір прийнято аналізувати в історичному та естетичному контекстах? 

 	 Діалоги	текстів	

	 •	 	 Прочитайте наведені нижче вислови. Що ви можете сказати про авторів цих висловів? Якими 
справами й книгами вони залишили слід у красному письменстві людства? Чия думка вам най-
більше подобається й чому саме? 

а) «Книга життєздатна лише тоді, коли її дух спрямований у майбутнє» (французький письмен-
ник Оноре де Бальзак (1799–1850)); 

б) «Усі хороші книги подіб ні в одному – коли ви дочитаєте до кінця, вам здається, що все це ста-
лося з вами, і так воно назавжди при вас залишиться: хороше або погане, захоплення, печалі, 
співчуття, люди і місця, і яка була погода» (американський письменник Ернест Хемінгуей (1899–
1961)); 

в) «Читаючи гарну книгу вперше, ми переживаємо те ж саме почуття, як коли заводимо нового 
друга. Знову прочитати вже читану книгу – означає знову побачити старого друга» (французь-
кий письменник Франсуа-Марі Вольтер (1694–1778)). 

«Книги – це кораблі мислі, які по
дорожують хвилями часу й береж
но несуть свій дорогоцінний ван
таж від покоління до покоління». 

Англійський філософ  
Френсіс Бекон (1561–1626) 
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РОЛЬ І МІСЦЕ НАРОДНИХ ПІСЕНЬ  
В УКРАЇНСЬКОМУ ФОЛЬКЛОРІ
   «Фольклор  – це мистецтво пам’яті» (Степан Мишанич)

Фольклор поєднує в собі різні види мистецтва – словесне, музичне, театраль
не, хореографічне, оскільки пов’язаний із народним побутом і обрядами, відобра
жає особливості різних періодів розвитку людського суспільства. Уперше цей 
термін у 1846 р. вжив англійський археолог Вільям Джон Томас. Нині українські 
вчені паралельно використовують терміни «фольклор» і «усна народна творчість».

Ознаки фольклору:
 X усний характер творення й передачі;
 X анонімність, колективний спосіб творення; 
 X варіативність, інтерпретація творів численними виконавцями;
 X традиційність виконання;
 X імпровізаційність.

Уснопоетичне слово ввійшло в життя і побут, з одного боку, як один із засобів 
задоволення потреби людини в прекрасному, а з іншого – як органічний компо
нент її вірувань та світоглядних уявлень. 

Фольклор тісно пов’язаний із етнопсихологічним характером народу, його ду
шею, світовідчуванням, ментальністю. У різних жанрах українського фольклору 
простежується відгомін побуту, звичаїв родового ладу, реалій укладу життя, су
спільного устрою, історичних подій часів Княжої Русі, татаромонгольської навали, 
епохи польського поневолення України, часів козаччини, національновизволь
них змагань. 

Епохи в історії українського фольклору:

 X доісторична (міфологічна, або дохристиянська); 

 X історична (християнська). 
Епохи поділяють на періоди.

Усна  
народна творчість
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До найдавніших зразків народної творчості прийнято зараховувати ті, які на
родилися ще за первіснообщинного ладу, коли люди навчилися власною працею 
забезпечувати себе харчами, користуватися вогнем, виникла повноцінна мова, що 
почала виконувати свою основну функцію як засіб спілкування та передачі ін
формації від одного покоління до іншого. На допомогу дослідникам під час ана
лізу фольклорних зразків у цьому випадку приходять відомості з археології, 
етно графії, мовознавства. Безперечно, що творів такої давності збереглося не так 
багато й вони дійшли до нас у досить деформованому вигляді, фрагментарно. 
У цих зразках фольклору завжди спостерігається виразний мотив протистояння 
людини руйнівним природним стихіям, небезпечним хижакам, а водночас – усві
домлення себе природною частиною світу, істотою, якій у світлі тотемних віру
вань1 кровно близькі окремі тварини, рослини. Деякі 
художні деталі найдавніших зразків фольклору безпо
мильно видають час і місце їх виникнення. Наприклад, 
казка «Кожум’яка» могла з’явитися лише в княжому Києві.

У найдавніші часи види й жанри фольклору ще не 
були розмежованими: танці, пісня, міміка, нанесення малюнків (ритуальне коло, 
лінії) на землі, магічні дії, що мали забезпечити вдалий урожай, щасливе полюван
ня, існували як єдине ціле і тільки згодом виокремилися. Імпровізація, оклики й 
окрики, повторення сприяли наслідуванню й запам’ятовуванню присутніми усьо
го дійства, допомагали гуртом виконати трудомістку роботу.

Другий етап розвитку українського фольклору припадає на епоху Київської дер
жави. Уперше документально він зафіксований у «Повісті минулих літ», де пропо
нується легенда про заснування міста Києва, братів Кия, Щека, Хорива та їхню се
стру Либідь, знищення княгинею Ольгою вогнем древлянського міста Іскоростеня. 
«Слово о полку Ігоревім…» також донесло фольклорні відомості про легендарного 
Бояна, а ГалицькоВолинський літопис повідав нащадкам легенду про ще одного 
народного співця – Митусу, який відмовився складати хвалебні пісні про князя й 
за це був страчений. У період Київської держави виникли билини та чарівні (фан
тастичні) казки, окремі з яких дійшли у всій своїй неповторності до нашого часу.

Мова фольклорних творів близька до розмовної. Часто вона передає діалектні 
особливості того регіону, де створювався народний шедевр. Пісня, легенда, дума 
донесли до нас не просто інформацію про певні історичні, родинні, побутові  
події – вони увиразнили пережите окремою людиною так, що й через століття 
гідний учинок, щирі почуття постають перед очима, як на екрані.

   «Українська пісня – це геніальна поетична біографія 
українського народу» (Олександр Довженко)

Українські народні пісні поділяють на календарнообрядові, родиннообрядові 
(весільні пісні, похоронні плачі), коломийки, історичні та ліричні. Останні містять 
дві групи – суспільнопобутові (козацькі, най
митські, бурлацькі, рекрутські, стрілецькі та ін.) 
та родинно побутові (наприклад, колискові). 
Серед українських пісень різних жанрів вели
кий відсоток жартівливих.

1 Тотемні вірування – віра в те, що 
кожне плем’я пішло від якогось 
звіра, птаха чи рослини. Для племені 
тотем вважався священним.

«Пісні – одне з найцінніших наших 
на ціональних надбань і один із пред
метів оправданої нашої гордості». 

Іван Франко 
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 Цікаво знати!
Загалом науковці налічують триста тисяч українських народних пісень. У фонотеці 
народних пісень ЮНЕСКО1 найчисельніше представлені українські. Їх понад п’ятна
дцять із половиною тисяч.

Хоча в Україні широко побутували всі жан
ри фольклору, найбільш поширеним жанром у 
всі віки була пісня. Не дивно, що цьому жанру 
присвячено чимало фольклорних збірок і нау
кових праць професійних фольклористів ХІХ ст. 
(серед яких Михайло Максимович, Осип Бо
дянський, Микола Костомаров та ін.), а видатні 
діячі неодноразово висловлювали найвищу 
думку про україн ські пісні. Для народних пі
сень, крім змісту, велике значення мали ще й 
мелодії, а їх вважали для себе взірцями навіть 
най кращі композитори Західної Європи. 

Цього навчального року ви поглибите свої 
уявлення про українську народну пісню, адже 
програма пропонує вам родиннопобутові пісні 
й народні піснібалади та – на тлі давньої укра
їнської літера тури – пісню козака Семена Кли
мовського «Їхав козак за Дунай».

 	 Діалог	із	текстом	
 1  Що таке усна народна творчість? Які види й жанри характерні для фольклору? 

 2  Перелічіть саме ті ознаки фольклорних творів, які відрізняють їх від літературних текстів. 

 3  У яких літописах княжих часів містяться окремі фольклорні твори наших предків? 

 4  З якої причини усна народна творчість гостро й моментально реагує на всі важливі події в житті  
народу?

 5  Чому саме пісня в українській усній народній творчості посідає особливо почесне місце?

 6  Прокоментуйте одну з наведених у підручнику цитат (на ваш вибір) про українські пісні.

 	 Мистецькі	діалоги	

 •  Пригадайте з уроків музичного мистецтва українські народні пісні. У чому виявляються їхні особли-
вості (будова, виконання, характер)? Порівняйте ліричну пісню про кохання із жартівливою. Які за-
соби музичної  виразності допомагають передати настрій творів цих жанрів?

1 ЮНЕСКО – спеціалізована установа Організа-
ції Об’єдна них Націй, яка працює у галузі освіти, 
науки, культури, дбає про розвиток, охорону 
національних культур, їхніх пам’яток.

«Українська мова – наймелодійніша 
й най голосніша поміж усіма слов’ян
ськи ми мовами, з великими музич
ними можливостями. Ніде древо  
народної поезії не дало стільки смач
них плодів, ніде дух народної поезії 
не відбився настільки виразно й со
нячно, як він відбився на піснях 
українських. Справді, народ, який 
здатний співати такі пісні і милува
тися ними, не міг стояти на низько
му рівні освіти». 

Німецький поет і перекладач  
Фрідріх Боденштедт (1819–1892) 
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«А пісня – це душа. З усіх потреб потреба.  
Лиш пісня в серці ширить межі неба.  
На крилах сонце сяйво їй лиша.  
Чим глибша пісня, тим ясніш душа». 

Іван Драч 

РОДИННО-ПОБУТОВІ ПІСНІ
   «Лірична пісня супроводжує людину все життя, вона органічно 

злилась з народним життям, щедро насичена побутовими  
фактами» (Михайло Грицай)

Родинно-побутові пісні  – це ліричні поетичномузичні твори, у яких відо
бражено почуття, переживання, думки окремої людини, пов’язані з її особистим 
життям, сімейними проблемами й подіями, родинними стосунками.

Тематично родинно-побутові пісні поділяють на чотири групи: 
 X пісні про кохання;
 X пісні про сімейне життя, родинні стосунки;
 X пісні про трагічні сімейні обставини; 
 X жартівливі пісні.

Пісні про кохання – це, як правило, 
тексти, у яких ліричні герої ще не побралися, 
а тільки мріють про спільне щасливе життя, 
тому цю підгрупу також іменують піснями 
про дошлюбні взаємини («Ой чий то кінь 
стоїть», «Ой у вишневому садочку», «Їхав, 
їхав козак містом»). У них переважно роз
повідається про перші почуття, розчарування, зраду, біль розлуки або роздуми 
про одруження, проте найчастіше зустрічається мотив нерозділеного кохання. 
Психологічною напругою, драма тизмом ці тексти дуже близькі до балад. Відмін
ність полягає  насамперед у тому, що в піснях про кохання відсутній епічний  
компонент (сюжетна канва). Увага зосереджена на конкретному моменті, певному 
емоційному стані. 

У піснях про сімейне життя, родинні стосунки («Ой там за горою, там за 
кам’яною», «Чи я в лузі не калина була»), як правило, йдеться про важкі сімейні 
обставини: нарікання на тяжку долю, нещасливий подружній вибір супутника, 
а це породжує тугу за справжнім коханням, викликає сльози, розчарування. Ра
дісні мотиви в цій групі пісень поодинокі. Навіть коли сімейне життя не затьма
рене серйозними проблемами, оспівується туга жінки за батьківським домом, 
її печальні думки, породжені довготривалою розлукою з матір’ю, елегій ними роз
думами над тим, що минає молодість і настає набагато складніший період зрілого 
життя. Такі твори І. Франко назвав «жіночими невольничими псалмами». 

Пісні про трагічні сімейні обставини пов’язані із втратою членів сім’ї (вдо
вині, сирітські теми). Ліричні герої почуваються самотніми, приреченими («Ой 
жила я сім літ удовою», «Ой нема гірш нікому»). Найчастіше саме в цих піснях 
виникає образ билини в полі, яку ламає вітер. Навіть пестливі слова вживаються 
з метою викликати в слухачів співчуття, підкреслити трагічність і безвихідь 
ситуації.  
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У жартівливих піснях («Ой під вишнею, під черешнею…», «Ой кум до куми 
зали цявся», «Ой що ж то за шум учинився», «Ти ж мене підманула», «Із сиром  
пироги») найчастіше висміюються лінощі, недбальство, любовні походеньки одру

жених. М.  Закревський1 зазначив, що в цих піснях 
«при вілля для веселощів, іронії, дотепу українця, без 
яких він не може жити. Ця жартівливість тим приваб
ливіша, що вона непідробна, природна; а дотепність, 
неначе іскра, часто з’яв ля ється не спо дівано і з блиском». 
У цій групі доволі часто використовується прийом  
самовисміювання. 

   «Хто в любові не знається, той горя не знає»

Мотиви, притаманні пісням про кохання: 
 X зародження почуттів;
 X взаємне кохання; 
 X нещасливе кохання;
 X розлука; 
 X батьківські перешкоди закоханим; 
 X втручання ворогіврозлучників; 
 X зрада.

Пісням про кохання притаманні такі ознаки: 
 X романтичний характер зображення дійсності; 
 X гіперболізація душевних драм;
 X сентиментальність (надмірна чутливість).

Завдяки високому художньоестетичному рівню й важливості проблематики 
особливу популярність серед народу здобули такі пісні про кохання, як «Місяць 
на небі, зіроньки сяють…», «Цвіте терен, цвіте терен…», «Ой гилягиля, гусоньки, 
на став», «Ой чий то кінь стоїть». Пісні про кохання мають романтичний харак
тер. Саме тут можна простежити перебільшення й ідеалізацію почуттів, надмірну 
чутливість ліричних героїв, традиційні художні засоби (постійні епітети, метафори, 

1 Микола Закревський (1805–1871) – 
український історик, етнограф, 
художник, мовознавець і письменник. 
Видав збірку «Старосветский банду-
риста» (1860), у якій було вміщено 
190 українських пісень і дум.

	Василь Перевальський.  
Ілюстрація до збірки українських  
народних пісень (1970)
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порівняння, символи). Доволі часто худож
ньому відтворенню людських переживань 
сприяють описи пейзажів, які вживаються 
як паралелізми до внут ріш нього стану  
людини.

«Місяць на небі, зіроньки сяють…». 
Пісня розпочинається описом вечірньої 
пори. Саме в цей час завершувалася щоден
на трудова діяльність. Образи небесних 
світил служать не тільки для того, щоб ство
рити зорову картину, а й виразити міфо
логічний зміст. Поєднання місяця і зірок 
символізує єдність жіночого й чоловічого 
начал. Місяць називали кня зем, молодиком, а красні зорі – це його помічниці. 
В українських колядках місяць і зірки служать натяком на щасливу сім’ю. 

У пісні «Місяць на небі, зіроньки сяють…» оспівано історію кохання, у якій пе
реплелися розлука і така бажана зустріч:

Як ми любились та й розійшлися, 
Тепер навіки зійшлися знов.

На тлі нічного пейзажу з’являється образ човна. Він пов’язаний із водною стихі
єю і є уособленням людського життя, непередбачуваних подій. Човен на морі 
може служити як натяком на самотність, так і на боротьбу людини з життєвими 
обставинами.

Зорова картина плавно перетікає в іншу сферу  – слухову. Хлопець чує голос 
коханої, яка співає в човні, тому до пісні, яка лунає, використано епітети «мила», 
«люба». Символами чуттєвої сфери виступає серце козака, яке «мре», та очі дів
чини, які «темні, як нічка, ясні, як день».

«Цвіте терен, цвіте терен…». Доволі часто в піснях про кохання фігурує мо
тив зради. Уже сама назва символізує важкі 
життєві шляхи, перешкоди, страждання. 
Любов не принесла щастя, а стала важким 
випробуванням: «Хто в любові не знається, 
той горя не знає». Ймовірна зрада коханого 
породжує душевний неспокій. Дівчина тяж
ко переживає ситуацію невизначеності: «Ве
чороньки не доїла, нічки не доспала». 

Покинута ніби намагається забути коха
ного і водночас не втрачає надії на його  
повернення, постійно виглядає його. Пси
хологічна напруга зростає, коли розпач по
роджує гіркі слова, близькі до прокляття: 
«Нехай іде, нехай їде, нехай не вернеться…». 
Підтвердженням народного розуміння зради  Микола Пимоненко. Ревнощі (1901)

Галина Сова. Двоє (2012) 
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як найбільшого гріха звучать слова: «Не дасть йому Господь щастя…». Довірливий 
тон оповіді переконує слухачів у тому, що дівчина покохала, нехтуючи застережен
ня оточення. Засліплена почуттями, вона, цілком імовірно, обрала не того, кого 
було варто: «Що всі люди оминали, а ви полюбили». 

«Сонце низенько…». Мотив зради в коханні звучить і в цій пісні. Закохана  
дівчина не здатна без великих переживань і страждань переживати людського 
поговору про женихання  її хлопця до іншої: «А твій миленький там за рікою, 
склонив головку, стоїть з другою». Водна стихія не тільки розділяє закоханих,  
а й розтинає простір на дві частини  – тут, там, колись, тепер. Водночас вона  
виступає символом плину часу, зміни почуттів, сліз. Дівчина помирає від роз
чарування і туги. Її смерть оспівано як сон, що забезпечив перехід у краще життя. 
Коли парубок повертається, він ще не усвідомлює трагічності ситуації. 

Пісня оповідає, що наречений накриває мертву дівчину хустиною. Хустина й 
досі широко використовується у весільних обрядах. В українців існував звичай, 
за яким дівчина дарувала вишиту хустку своєму нареченому перед розлукою, на
приклад воєнним походом. На противагу очікуваному одруженню з’являється об
раз смерті: «Не встану, милий, гуляй з другою, бо моє серце вже під земльою». 
Варто зауважити, що смерть козака в бою в народних піснях також описується як 
шлюб: «Не плач, мамо, не журися, / Бо вже син твій оженився: / Узяв собі паняноч
ку – / В чистім полі земляночку».

У пісні «Сонце низенько…» вибудовується уявний діалог між хлопцем і дівчи
ною, а серце виступає джерелом почуттів, які не можна повернути; використову
ються характерні для фольклорних текстів художні засоби: постійні епітети, сим
воли, повтори, звертання, риторичні запитання, зменшувальнопестливі слова. 
Саме цю пісню частково переробив і використав у п’єсі «Наталка Полтавка» 
І. Котляревський.

«Ой під вишнею, під черешнею…». Жартівливу пісню «Ой під вишнею, під 
черешнею…» науковці довго вважали фольклорною, аж поки не було виявлено  
рукопису вертепної драми Йосипа ОбонкіонаБаті, про якого сьогодні не знаємо 
майже нічого: ні років життя, ні місця народження, ні посади. Перекладач його 
твору з давньої української – сучасний письменник Валерій Шевчук – лише  
висловлює здогад, що Йосип ОбонкіонБатя – найімовірніше, митець пізнього 

Бароко. Як це було характерно для 
того часу в Україні, автори старалися 
певним чином залишити згадку про 
себе, найчастіше першими буквами 
поетичних рядків увіковічнити власне 
ім’я та прізвище в художньому тексті, 
а відповідні букви зумисно виокрем
лювали графічно, розмальовували чи 
подавали значно більшими за розміром, 
ніж інші літери. Тож у творі давньо

 Дарія Войнова. Ілюстрація до жартівливої   
української народної пісні «Ой під вишнею,  
під черешнею…» (2013)
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українського вертепу «Цар Ірод» пісня «Ой під вишнею, під черешнею…» мала 
такий вигляд:

ОЙ під вишенькою, під черешенькою 
Стояв старий з молодою, як із ягодою.
І просилася, і молилася: 
Пусти мене, старий діду,  
   на улицю погулять.  
Ой і сам не піду, і тебе не пущу,
Бо ти ж мене, старенького, 
   та й покинеш на біду. 
Ой не кидай мене, бабусенько моя, 
На чужій стороні при лихій годині. 
Куплю тобі хатку, іще й сіножатку, 
І ставок, і млинок, і вишневенький садок. 
Ой не хочу хатки, ані сіножатки, 
Ні ставка, ні млинка, ні вишневого садка.
Бо ти, старий дідуган, ізігнувся, як дуга, 
А я молоденька, гуляти раденька. 
Ти в запічку: «Кахикахи!» 
Я з молодим: «Хихихихи!»

Цю пісню на нижньому поверсі вертепної скриньки виконував Дід, залицяю
чись до Баби, яка, проте, аж ніяк не асоціювалася з молодою дружиною підстар
куватого чоловіка, про яких ідеться в народній пісні, що суттєво відрізняється від 
первинного авторського тексту. Віками відшліфована багатьма виконавцями 
фольклорна жартівлива пісня виразно засвідчує, що молодиця аж ніяк не є ста
рою, тому слова «Ой не кидай мене, бабусенько моя, / На чужій стороні при лихій 
годині» народ замінив іншими, більш доречними й промовистими: «Бо ти мене, 
старенького, покинути хочеш». Також перший рядок пісні «Ой під вишенькою, 
під черешенькою» пристосовано для пісенного виконання більш вдалими словами: 
«Ой під вишнею, під черешнею…». До того ж стояти можна під високим деревом, 
а не тоненьким одно чи дворічним саджанцем, як засвідчувала пестлива форма 
відповідних слів цього твору в тексті вертепної драми. 

Пісня побудована у вигляді діалогу, і хоч основна партія в ній належить за
можному чоловікові, який переконаний, що матеріальні цінності в житті найваж
ливіші, прихована в підтексті твору жіноча неволя в такому нерівному за віком і 
посагом подружжі викликає співчуття у виконавців та слухачів, тому персонажа 
пісні народ уявляє як комічного невдаху, акцентуючи на його безпорадності на
вести лад у своїй сім’ї, і водночас неприхованому заграванні його шлюбної дру
жини з молодими чоловіками чи парубками в присутності діда.

Жартівливі пісні – особлива група надзвичайно цікавих перлин цього жанру в 
українському фольклорі. Вони однозначно свідчать про життєрадісний характер 
нації, вміння кепкувати з усього, що не відповідає моральним устоям і нормам.

Крім загальновідомої «Ой під вишнею, під черешнею…», ілюстрації до якої на 
паперових килимках висіли на стінах мало не кожної селянської хати, до жартів
ливих пісень належать не менш колоритні й популярні, такі як «Ой там на товчку, 
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на базарі жінки чоловіків продавали», «Ой що то за шум учинився, що комар та й 
на мусі оженився». Якщо в першій із цих двох добрим гумором відзначено силу 
характеру українських жінок, які домінують у сім’ї і часто верховодять власним 
чоловіком, то друга пісня в дещо прихованій формі висміює Катерину ІІ і Григо
рія Потьомкіна.

Жартівливі куплети зустрічаються в козацьких та історичних фольклорних 
співанках. Наприклад, у пісні «Ой на горі женці жнуть» йдеться про типового ко
зарлюгу часів гетьмана Дорошенка, якогось Сагайдачного, який нібито ні з сього, 
ні з того покинув осіле родинне життя, свою сім’ю і подався в запорожці, а тому 
«проміняв жінку / на тютюн та люльку, / необачний».

Основними ознаками жартівливих пісень є гумор, іронія, змалювання коміч
них ситуацій, тому навіть у наші дні вони користуються особливою популярністю 
у виконавцівспіваків та вдячних слухачів.

 	 Діалог	із	текстом	
 1  На які тематичні групи поділяють родинно-побутові пісні?

 2  Назвіть, наводячи приклади, найпоширеніші мотиви народних пісень про кохання. 

 3  Які художні засоби найчастіше використовують у піснях про кохання? Наведіть приклади.

 4  Наведіть приклади зорових і слухових образів у пісні «Місяць на небі, зіроньки сяють…». Яка їхня 
роль у цьому фольклорному тексті?

 5  Чи притаманна пісні «Сонце низенько…» символіка? Аргументуйте відповідь.

 6  Хто з ліричних персонажів пісні «Ой під вишнею, під черешнею…» вам найбільше імпонує? Чому 
саме?

 	 Мистецькі	діалоги	
 1  Розгляньте зображення. Які художні засоби використовує митець, щоб привернути увагу глядача до 

кущів розквітлого терну? Як ви думаєте, чому народна пісня про любов і зраду торкається саме тер-
ну? Яку символічність несе терен у Біблії?

 2  За допомогою Інтернету або інших джерел інформації знайдіть 2–3 картини (на ваш вибір), якими  
можна проілюструвати народні пісні про кохання. Укажіть назву, автора і рік написання мистецького 
твору. Опишіть картину, яка вам найбільше імпонує.

Йосип Бокшай.  
Терен цвіте (1997) 
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УКРАЇНСЬКІ  
НАРОДНІ БАЛАДИ
   «Епос нещасних людських доль» (Олексій Дей) 

Схожість до родинних пісень виявляється в пісняхбаладах. Їх ще образно на
зивають пісенними повістями, оскільки балади поєднують у собі елементи всіх 
родів літератури. 

Балада – це ліроепічний жанр фольклорної й літературної творчості фантастичного, іс
торикогероїчного або соціальнопобутового характеру з драматичним сюжетом. 

Основні ознаки балади:
 X сюжетність; 
 X незвичайні, фантастичні події, метаморфози;
 X персонажами виступають лише люди;
 X трагізм;
 X драматичність (театральність). 

Відображення переживань і почуттів героїв зближує балади з лірикою; наяв
ність стислої сюжетної лінії – це виразний прояв епічності; конфлікт, напруженість, 
трагічність подій – відголоски драми. В основі ліричних сюжетів такого типу пі
сень часто лежать незвичайні, фантастичні події. Для пісеньбалад майже завжди 
характерний прийом метаморфоз. Незвичайністю зображуваного балади відрізня
ються від ліричних пісень на суспільнопобутові чи родиннопобутові теми, у яких 
події не виходять за рамки буденного життя. Наявність елементів витвореного 
барвистою уявою, насправді нереального, споріднюють народні піснібалади з так 
званими чарівними казками. Проте баладні дійові особи, як правило, тільки люди. 
Події, які з ними відбуваються, не мають ні фантастичної форми, ні загальнодер
жавного значення, що характерно для героїчного епосу. У баладах часто зображу
ється сімейний побут, особисте життя людей. Це відрізняє балади від билин, дум 
та історичних пісень, у яких переважно йдеться про справи су спільної ваги. 

Існує кілька класифікацій балад. Найбільш поширеним є поділ за сюжетноте
матичним принципом і типами конфліктів. Найдетальнішу класифікацію балад в 
українській фольклористиці розробив Олексій Дей у праці «Українська народна 
балада». Науковець усі українські балади за характером людських взаємин і кон
фліктів поділив на три великі групи: 

1) про кохання та дошлюбні відносини; 
2) про сімейні взаємини й конфлікти; 
3) взаємини і конфлікти на тлі соціальних та історичних обставин. 
Сучасні дослідники поділяють останню групу на дві окремі й у рамках кожної 

з них виділяють тематичні цикли. 
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   «Ой летіла стріла з-за синього моря...»

За жанром «Ой летіла стріла» – народна піснябалада. Розпочинається вона 
характерним для багатьох фольклорних українських співанок вигуком «ой», 
який мовознавці класифікують як емоційний супровід сказаного, реакцію люди
ни на несподівану подію. Образ стріли відсилає до певної історичної епохи і стає 
уособ ленням протистояння. Самі ж події відбуваються «за синім морем». Такі ча
сопросторові виміри доволі часто зустрічаються в казках. У тексті балади вони 
породжують атмосферу загадковості, таємничості і непередбачуваності. Проте 
центральним місцем дії всетаки стає простір рідної землі, який часом навіть зву
жується до території власної домівки.  

Метафоричне падіння стріли на вдовинім полі підкреслює трагічні наслідки 
подій. У піснібаладі це своєрідна експозиція. Лексема «вдова» вказує на відсут
ність у сім’ї чоловіка – годувальника, опори, очільника роду, а стріла знаменує 
нову втрату – вдовиного сина як продовжувача роду. 

Для українців особливо важливим є обряд поховання та оплакування помер
лих. Згадка про те, що вдовин син загинув далеко від дому і «немає нікого плакати 
по ньому», поглиблює трагізм ситуації. У тексті балади мотив втрати реалізується 
через образ трьох зозуль. Зозуля в українському фольклорі виступає посередни
ком між світом живих і мертвих, згідно з народними віруваннями, найчастіше 
стає символом суму, вдівства, сирітства. 

У піснібаладі «Ой летіла стріла» мотив перевтілення пов’язаний із оплаку
ванням дорогої серцю людини. Трагізм утрати уособлюють три «зозулі»: мати, се
стра, кохана. Це жінки, які відіграли особливу роль у долі й житті померлого ко
зака. Три – число єдності, досконалості. Його називають магічним, пов’язують із 
моделлю Всесвіту. У фольклорних текстах воно може нести зловісний характер. 
Троїстість пронизує увесь текст балади, творить кульмінацію тексту. Матизозу
ля сідає біля голови сина, біля серця козака сідає зозулякохана, а біля ніг  –  
сестра. Хоча всі жінкизозулі відчувають непомірну втрату, проте тут присутня 
своєрідна градація переживань. Вони вічні для матері, тимчасові для сестри, епі
зодичні для коханої. Градація проявляється не тільки в часовій площині, а й кон
кретизується через результат пролитих сліз:

Де матінка плаче,
Там Дунай розлився;
Де плаче сестриця,

Там слізок криниця;
Де плаче миленька,
Там земля сухенька.

Саме цей уривок у літературознавстві часто трактують як розв’язку. Проте не 
варто забувати про завершальний фрагмент тексту, який зберігся в деяких варі
антах пісні. Він містить інформацію про долю дівчини убитого козака, яка ніколи 
не буде щасливою з іншим, бо втратила свою Богом дану пару. У цих рядках та
кож збережено класичний принцип троїстості (субота – неділя – понеділок):

В суботу сваталась,
В неділю вінчалась,
А в понеділок
Нагайка шуміла
Коло її тіла.
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   «Ой на горі вогонь горить...»

Через стихію вогню як провіс ника чи символу несподіваного нападу ворога 
піснябалада передає тривогу оборонців. Помітивши чужинців, сторожовий ко
зак у степу на «фігурі», тобто заздалегідь збудованій вежі, запалював сигнальний 
вогонь. Отже, він не тільки попереджав побра ти мів, а й першим вступав у нерів
ний бій. 

Символом смерті найчастіше виступає образ вóрона. В українській міфології 
ворон вважається зловісним птахом, що пов’язаний зі світом мертвих. На під
ступність і жорстокість птаха вказує чорний колір оперення, хижість. У націо
нальному українському фольклорі образ ворона з’являється переважно тоді, коли 
йдеться про загибель козака в чужому краї, на полі бою. Водночас ворон володіє 
великим життєвим досвідом, може передбачати події, давати поради, приносити 
звістки, завжди трагічні. Подекуди вірили, що саме цей птах охороняє скарби й 
тіла убитих воїнів. Іноді образ ворона (ворони) використовують як уособлення 
прихованих злих намірів, ворожої сили.

У піснібаладі «Ой на горі вогонь горить» присутній і образ коня. Сучасний 
науковець Валерій Войтович, досліджуючи українську міфологію, підмітив, що 
кінь, за народними віруваннями, також поєднує світ живих і мертвих. Про 
сакральність цієї тварини та шанобливе ставлення до неї свідчать факти, що не 
тільки в українців, а й у багатьох інших народів бойових коней хоронили на 
спеціальних помостах і насипали над ними кургани, наче над воїнами, адже ці 
тварини неодноразово рятували життя своїм наїзникам. 

В українських народних віруваннях кінь – це символ витривалості, нескоре
ного духу, степової волі. Він найкращий товариш козака, свідок усіх його пережи
вань і почуттів. Не дивно, що дівчина, яка вірно кохає хлопця, перш за все 
піклується про його коня. Повернення коня без вершника вказує на загибель його 
власника. Саме кінь має передати сумну звістку матері, яка покладає на сина ве
ликі надії. Протиставлення материних мрій жорстокій дійсності додає драматиз
му змальованим подіям. 

Фінальна частина піснібалади побудована на основі паралелізму:
Візьми, мати, жита жменю,
Посій його по каменю.

Коли теє жито зійде,
Тоді син твій  з війська прийде.

Жито в народних віруваннях 
символізує життя, на що вказує 
спільний корінь цих слів. Проте 
зерно, не давши сходів на безплід
ному камені, гине. Остаточною 
вказівкою на трагічну розв’язку в 
тексті служать слова:

Нема жита, вода змила,
Нема сина, куля вбила.

Текст завершується повтором 
двох перших рядків, і це створює 
кільцеву композицію.  Юрій Журка. Сторожова вежа



22 УСНА НАРОДНА ТВОРЧІСТЬ

 	 Діалог	із	текстом	
 1  Які основні ознаки української фольклорної пісні-балади ви можете перелічити? У відповіді вико-

ристовуйте приклади з вивчених пісень-балад.

 2  Яким чином у народній баладі поєднані елементи всіх трьох родів літератури? 

 3  Чому, на вашу думку, Олексій Дей назвав українські балади «епосом нещасних людських доль»?

 4  Заповніть таблицю, вписуючи назви відомих вам фольклорних творів до відповідної тематичної 
групи.

Тематичні групи народних пісень Назва пісні

Історичні пісні
Козацькі пісні
Стрілецькі пісні
Весільні пісні
Ліричні пісні про кохання
Ліричні або жартівливі пісні про напружені 
сімейні стосунки чоловіка й дружини
Ліричні або жартівливі пісні про непорозуміння 
між невісткою і свекрухою
Колискові пісні
Колядки і щедрівки
Веснянки
Соціально-побутові пісні
Пісні-балади
Коломийки

 5  Вивчіть текст однієї української пісні-балади (на ваш вибір) напам’ять.

 	 Діалоги	текстів	
 •  Пригадайте балади, які ви вивчали на уроках зарубіжної літератури. Назвіть ознаки, які єднають їх з 

українськими народними баладами.

 	 Мистецькі	діалоги	

 1  Розгляньте картину українського 
художника Опанаса Сластіона 
(1855–1933) «Проводи на Січ». До 
яких народних балад вона може 
бути ілюстрацією? Який настрій 
панує на цій картині? Які художні 
засоби використав митець, щоб  
передати цей настрій?

 2  Як саме сучасний художник Юрій 
Журка у своїй картині «Сторожова 
вежа» зумів передати дух епохи?

 3  Пригадайте з уроків музичного мистецтва, різновидом якого музичного жанру є балада. Знайдіть в 
Інтернеті або інших джерелах аудіозапис української народної балади і простежте, як змінюється 
розвиток мелодії, ритм і темп виконання в ній.

 Опанас Сластіон . Проводи на Січ (1898)




